
M1.1,05.BTS151.FR - 25012019

Manuel d’utilisation

Ponceuse à bande et à disque

 ο BTS151 

Vous pouvez télécharger tous nos modes d’emploi sur www.vynckier.biz
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1  Introduction

Merci d’avoir acheté un produit Holzstar. 

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous familiariser avec la 
machine� Assurez-vous également que toute personne amenée à utiliser la machine aura au préalable 
lu et compris ce mode d’emploi� Gardez ce document toujours à proximité de la machine�

INFORMATION
Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation et l’entretien de la 
machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des personnes et de la machine, et assure 
une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer régulièrement par 
l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à votre 
machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi des modifications 
visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. Nous nous réservons le droit à 
l’erreur et aux modifications.

1�1  Droits d’auteur

Le contenu de ce manuel est protégé par les droit d’auteur. Son utilisation est autorisée dans le cadre de l’utilisation de la 
machine. Toute autre utilisation n’est pas autorisée sans l’accord écrit du fabricant.
Nous déposons nos marques, nos brevets et nos modèles pour protéger nos produits, à condition que cela soit possible pour 
chaque cas individuel. Nous nous opposons fermement à toute atteinte à notre propriété intellectuelle.

1�2  Service après-vente

Si vous avez des questions concernant votre produit, ou pour toute information technique, veuillez contacter votre revendeur 
(voir ses coordonnées ci-dessous). Il sera heureux de vous aider en vous fournissant des conseils et informations d’experts.

Vynckier Tools sa
Avenue Patrick Wagnon, 7
B-7700 Mouscron
www.vynckier.biz
E-mail : info@vynckier.biz

1�3  Garantie limitée

Toutes les données et instructions de ce manuel ont été élaborées selon les normes et prescriptions en vigueur, l’état de la 
technique, ainsi que nos connaissances et notre longue expérience en la matière. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus aux raisons suivantes :
• Non-respect des instructions du manuel d’utilisation,
• Utilisation non conventionnelle de la machine,
• Utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
• Transformations non autorisées sur la machine,
• Modifications techniques,
• Utilisation de pièces détachées non conformes.

Le produit que vous avez reçu peut différer légèrement des illustrations dans ce manuel, en raison de la présence d’options 
commandées, ou de modifications dues à une évolution technique récente. 
Dans les obligations contractuelles, les conditions générales de production et les conditions de livraison du producteur, ainsi 
que les réglementations légales en vigueur à la date de conclusion du contrat sont valables. Co
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2  Sécurité

Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une utilisation sans problèmes de 
la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de sécurité spécifiques à chaque opération.

2�1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité
Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas évitée, 
peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas évitée, peut 
conduite à des blessures légères ou modérées.

ATTENTION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas évitée, peut 
conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas évitée, peut 
conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

Conseils et recommandations
Ce symbole indique des conseils et des recommandations, ainsi que des information pour un fonctionnement efficace 
et sans problème de la machine. 

Pour réduire le risque de blessures et de dommages matériels et éviter les situations dangereuses, tenez compte de toutes les 
consignes de sécurité de ce mode d’emploi. 

2�2  Obligations du responsable

AVERTISSEMENT !
Une utilisation ou un entretien inappropriés de la machine peut mettre en danger les personnes, 
les objets et l’environnement�
Seules les personnes autorisées ont le droit de travailler à la machine!

Les personnes autorisées à utiliser et réparer la machine sont désignées et formées par le responsable de l’entreprise et le 
service de réparation.

Le responsable doit :
• Former le personnel ,
• Instruire le personnel sur toutes les règles de sécurité (au moins une fois par an), concernant  

- l’installation,  
- la commande, 
- les règles techniques reconnues,

• Examiner l’état des connaissances du personnel
• Documenter les formations/instructions,
• Faire confirmer la participation aux formations/instructions par sa signature,
• Contrôler si le personnel est conscient des dangers, des règles de sécurité et s’il a pris connaissance du manuel 

d’utilisation.

!
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2.3  Qualification du personnel

Ce manuel s’adresse
• À l’exploitant,
• À l’opérateur,
• Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation jusqu’à la maintenance 
de la machine.
Déterminez clairement qui est compétent pour les diverses opérations (utilisation, entretien et réparations).
Des compétences insuffisamment définies représentent un risque pour la sécurité!
Débranchez toujours la machine afin d’empêcher son utilisation par du personnel non-autorisé.
Les personnes autorisées à utiliser et entretenir la machine sont les personnes suffisamment qualifiées, désignées par l’utilisateur 
ou le fabricant. 

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant concernant les tâches qui lui sont attribuées et les dangers possibles en cas de manœuvre 
inappropriée. L’opérateur n’est autorisé à exécuter les tâches dépassant l’utilisation normale que si cela est indiqué dans les 
instructions et si le gérant l’a expressément chargé de cette tâche.

Électricien spécialisé
Les électriciens spécialisés sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-
mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications 
correspondantes. L’électricien spécialisé est spécifiquement formé pour l’environnement de travail dans lequel il exerce et il 
connaît les normes et spécifications à appliquer.

Spécialistes
Les spécialistes sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-mêmes les 
dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications à appliquer.

Les personnes formées
Les personnes formées ont été instruites par le gérant des tâches qui leur sont attribuées ainsi que des dangers possibles en cas 
de manœuvre inappropriée.

2�4  Équipements de protections individuelle 

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux sur et avec la machine. Le 
personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore trop élevé.

Protection respiratoire
Le masque de protection protège les voies respiratoires et les poumons de l’inhalation de particules de poussières.

Gants de travail
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de blessures plus 
graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de déraper sur un 
sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps et avec une faible résistance à la traction.
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2�5  Marquages de sécurité sur la machine

Sur la machine sont apposés des panneaux d’avertissement (figure 1). Ceux-ci doivent toujours être présents et lisibles, et 
l’utilisateur doit toujours les respecter.
Les panneaux d’avertissement apposés sur la machine ne peuvent pas être enlevés. Un panneau manquant ou endommagé doit 
immédiatement remplacé. Si un panneaux est manquant ou endommagé, arrêtez immédiatement la machine jusqu’à ce que le 
panneau soit remplacé.

6 BTS 151 | Version 1.05

Sicherheit

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an der Band- 
und Tellerschleifmaschine 

An der Band- und Tellerschleifmaschine sind folgende 
Sicherheitskennzeichnungen angebracht, die beachtet 
und befolgt werden müssen. 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskenn-
zeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen. Sind die Sicherheits-
kennzeichnungen nicht auf den ersten Blick erkenntlich 
und begreifbar, ist die Maschine außer Betrieb zu neh-
men, bis neue Sicherheitskennzeichnungen angebracht 
worden sind.

2.6 Vorschriften zur Sicherheit und Unfallver-
hütung

Folgende Instruktionen sind vom Bedienpersonal zu be-
folgen.

- Die Lärmentwicklung (Schalldruckpegel) dieser 
Maschine kann am Arbeitsplatz 82 dB(A) über-
schreiten. In diesem Fall sind Schall- und Gehör-
schutzmaßnahmen für den Bedienenden erforder-
lich und zu verwenden.

- Vor der Maschinenbedienung ist die Bedienungs-
anleitung zu lesen.

- Niemals sich drehende oder bewegende Teile berühren.
- Elektrische Fehler immer einem Elektriker mitteilen.
- Arbeitskleidung, lange Haare, Schmuck usw. im-

mer der Maschine fern halten.
- Maschine bei Arbeitsunterbrechung ausschalten.
- Geeignete Kleidung tragen. Keine lockere Klei-

dung, Handschuhe, Halsketten, Ringe, Armbänder 
oder andere Schmuckstücke tragen, die sich in ro-
tierenden Teilen verfangen können. Das Tragen 
rutschfester Schuhe wird empfohlen.

- Bei langem Haar, ein Haarnetz (o. Ä.) tragen.
- Sicherheitseinrichtungen vor Arbeitsbeginn auf 

korrekte Funktion prüfen.
- Die Maschine sicher auf eine stabile und waage-

rechte Unterlage mit ausreichendem Platz für die 
Arbeit stellen.

- Beim Schleifen mit Schleifscheibe ist das Werk-
stück immer gegen die abwärts gerichtete Seite 
des Schleifblatts zu drücken. Wird gegen die auf-
wärts gerichtete Seite geschliffen, kann das Werk-
stück beginnen, auf und ab zu schlagen, oder es 
kann aus den Händen gerissen werden.

- Die Maschine nicht in gefährlichen Umgebungen 
anwenden. Elektrische Maschinen nicht auf feuch-
ten, nassen Flächen oder bei Regen einsetzen.

- Für gute Beleuchtung des Arbeitsplatzes sorgen. 
Bei staubenden Tätigkeiten

- für gute Lüftung sorgen. Niemals elektrische Ma-
schinen/Werkzeuge an Stellen benutzen, wo sie 
Brände oder Explosionen verursachen können.

- Kinder und andere Personen fernhalten. Kinder 
und andere Personen müssen sich im Sicherheits-
abstand zu elektrischen Maschinen/Werkzeugen 
und elektrischen Kabeln am Arbeitsplatz aufhalten.

- Den Strom abschalten. Vor Servicearbeiten und 
Wechsel von Zubehör wie Hobelmesser, Bohrer, 
Klingen, Schleifband und -blättern den Stecker 
herausziehen und den Nothalt betätigen.

- An der Maschine angebrachte Sicherheitshinweise 
lesen und verstehen.

- Verwenden Sie immer eine Staubmaske, wenn Sie 
mit der Maschine arbeiten. Beachten Sie, dass 
beim Schleifen bestimmter Hölzer schädlicher und 
giftiger Staub entstehen kann.

- Regelmäßige Wartungsarbeiten ausführen.
- Maschine nicht überlasten.
- Bei abnormalem Betrieb der Maschine ist sofort 

der Vorgesetzte zu informieren.
- Vorsicht ist geboten, wenn sich Personen im Ar-

beitsbereich aufhalten.
- Elektrik niemals verändern.

Gehörschutz

Tragen Sie bitte bei Arbeiten mit dem Gerät einen 
Gehörschutz.
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Fig. 1 : Étiquettes de sécurité sur la machine

2�6  Consignes de sécurité et de prévention des accidents

Les instructions suivantes doivent être respectées par le personnel d’exploitation :
• Le développement sonore (niveau de pression acoustique) de cette machine peut dépasser 82 dB(A) sur le lieu de travail. 

Dans ce cas, des mesures de protection acoustique et auditive pour l’opérateur sont nécessaires et doivent être utilisées.

ATTENTION !
Portez des protections auditives lorsque vous travaillez avec la machine�

• Avant d’utiliser la machine, lisez attentivement ce mode d’emploi.
• Ne touchez jamais les pièces rotatives ou mobiles.
• Signalez toujours les pannes électriques à un électricien qualifié.
• Tenez toujours les vêtements de travail, les cheveux longs, les bijoux, etc. éloignés de la machine.
• Éteignez la machine lorsque vous interrompez le travail.
• Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples, de gants, de colliers, de bagues, de bracelets 

ou d’autres bijoux qui pourraient être happés par les pièces en rotation. Le port de chaussures antidérapantes est 
recommandé.

• Portez un filet à cheveux ou attachez-les si vous avez les cheveux longs.
• Avant de commencer le travail, vérifiez le bon fonctionnement des dispositifs de sécurité.
• Placez la machine en toute sécurité sur une surface stable et plane avec suffisamment d’espace pour le travail.
• Lors du ponçage avec un disque abrasif, appuyez toujours la pièce contre le côté inférieur du disque abrasif. Si vous 

poncez contre le côté supérieur, la pièce peut commencer à vibrer de haut en bas ou elle peut être arrachée de vos mains.
• N’utilisez pas la machine dans des environnements dangereux. N’utilisez pas de machines électriques sur de surfaces 

humides, mouillées, ou sous la pluie.
• Assurez-vous que la zone de travail est bien éclairée, surtout si lors de travaux produisant de la poussière.
• Assurez une bonne aération. N’utilisez jamais de machines/outils électriques dans des endroits où ils peuvent provoquer 

un incendie ou une explosion.
• Éloignez les enfants et les autres personnes. Les enfants et les autres personnes doivent rester à une distance de sécurité des 

machines/outils électriques et des câbles électriques sur le lieu de travail.
• Coupez l’alimentation électrique. Avant de procéder à l’entretien et au changement d’accessoires, débranchez la prise et 

activez l’arrêt d’urgence.
• Lisez et comprenez les consignes de sécurité figurant sur la machine et dans ce mode d’emploi.
• Utilisez toujours un masque anti-poussière lorsque vous travaillez avec la machine. Sachez que le ponçage de certains 

types de bois peut produire des poussières nocives et toxiques.Co
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• Effectuer des travaux d’entretien réguliers.
• Ne surchargez pas la machine.
• En cas de fonctionnement anormal de la machine, informez immédiatement le superviseur.
• Soyez prudent lorsque des personnes se trouvent dans la zone de travail.
• Ne modifiez jamais rien à l’installation électrique.
• N’exposez pas les outils électriques à des conditions mouillées ou humides. L’eau pénétrant dans un outil électrique 

augmente le risque de choc électrique.
• N’utilisez pas le câble d’alimentation pour soulever ou débrancher l’outil électrique. N’exposez pas le câble à l’huile, aux 

arêtes vives ou aux pièces mobiles. Les câbles endommagés ou tordus augmentent le risque de choc électrique.
• Ne touchez jamais la bande abrasive ou le disque en rotation.
• Ne retirez jamais les dispositifs de sécurité mécaniques ou électriques.
• Une attention particulière est requise lors du transport ou de la reconstruction. Les consignes pour le transport doivent être 

respectées.
• Parcourez mentalement tout le processus d’usinage avec la pièce, et prévoyez l’espace nécessaire. Assurez-vous qu’il n’y 

ait pas de mouvement de recul si la pièce est coincée sur la bande abrasive ou si le patin de ponçage est arraché de vos 
mains.

• Utilisez les accessoires recommandés. L’utilisation d’accessoires non recommandés peut entraîner des accidents ou des 
blessures.

• Avant de commencer à travailler, assurez-vous qu’il n’y a pas de clous ou d’autres corps étrangers dans la pièce qui 
pourraient endommager la ponceuse à bande et à disque.

• La distance entre la bande abrasive/le patin de ponçage et la butée ne peut jamais être supérieur à 2-3 mm.
• Utilisez des rallonges adaptées. Pour le travail à l’extérieur, utilisez uniquement des rallonges prévues à cet effet. Utilisez un 

câble de rallonge avec une section suffisante. Déroulez toujours complètement le câble.
• Évitez le démarrage accidentel de la machine. Ne manipulez pas d’outil avec un doigt sur l’interrupteur marche/arrêt 

lorsque le câble d’alimentation est branché. Assurez-vous que l’interrupteur marche/arrêt est sur OFF avant de brancher la 
fiche dans la prise de courant.

• N’utilisez que des pièces d’origine Holzstar pour les réparation ou l’entretien de la machine.

3  Utilisation conforme de la machine

La ponceuse à bande et à disque est conçue exclusivement pour le ponçage du bois et de matériaux similaires au bois 
(panneaux de fibres, panneaux de particules, panneaux de contreplaqué, panneaux stratifiés et non stratifiés, etc.). Le ponçage 
d’autres matériaux peut entraîner un incendie, des blessures ou des dommages. Respectez les informations contenues dans 
le mode d’emploi et les panneaux d’information sur la machine. Un système d’extraction approprié doit être raccordé à la 
machine. La ponceuse à bande et à disque convient à un usage privé, dans les écoles, les entreprises artisanales, les ateliers 
et pour les bricoleurs, et non pour un usage industriel. L’utilisation conforme comprend également le respect de toutes les 
informations contenues dans ce manuel. Toute utilisation allant au-delà de l’utilisation prévue ou différente est considérée 
comme une utilisation abusive.

ATTENTION !
Danger en cas d’utilisation non conforme !
Une mauvaise utilisation de la ponceuse à bande et à disque peut entraîner des situations dangereuses.
• N’utilisez la ponceuse à bande et à disque que dans la plage de puissance indiquée dans les caractéristiques 

techniques.
• Ne contournez ou n’éliminez jamais les dispositifs de sécurité.
• Ne traitez jamais d’autres matériaux autres que ceux spécifiés dans l’utilisation conforme.
• N’utilisez la ponceuse que lorsqu’elle est en parfait état technique.
• Ne traitez jamais plusieurs pièces en même temps.

Toute modification non autorisée de la ponceuse peuvent annuler la conformité CE et sont interdites. La société Stürmer 
Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de modification technique ou de conception apportée à la ponceuse.
L’utilisation non conforme de la ponceuse à bande et à disque et le non-respect des consignes de sécurité ou du mode d’emploi 
excluent la responsabilité du fabricant en cas de dommages corporels ou matériels qui en résultent et entraînent la perte de la 
garantie ! Co
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4  Spécifications techniques

Modèle BTS 151
Dimensions (L x l (prof.) x h) 460 x 360 x 280 mm
Poids 16,5 kg
Tension / Fréquence 230 V / 50 Hz
Longueur de la bande abrasive 914 mm
Largeur de la bande abrasive 100 mm
Vitesse de rotation de la bande 7,35 m/sec
Vitesse 2980 min-1

Diamètre rouleau de ponçage / rouleau d’entraînement 60 mm
Inclinaison de l’unité de ponçage 0° - 90°
Longueur x largeur de la table de travail 226 x 160 mm
Inclinaison de la table de travail 0° - 45°
Diamètre de la buse d’aspiration externe / interne 63 mm / 58 mm
Puissance absorbée 2,2 A
Courant de démarrage 12,7 A
Classe de protection du moteur d’entraînement IP 20
Niveau de puissance acoustique à vide 88,7 dB

4�1  Plaque signalétique

8 BTS 151 | Version 1.05

Technische Daten

4 Technische Daten  

4.1 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild BTS 151

5 Transport, Verpackung, Lagerung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung 

Überprüfen Sie die Band- und Tellerschleifmaschine 
nach Anlieferung auf sichtbare Transportschäden. Soll-
ten Sie Schäden an der Band- und Tellerschleifma-
schine entdecken, melden Sie diese unverzüglich dem 
Transportunternehmen beziehungsweise dem Händler. 

Transport
 

Unsachgemäßes Transportieren von einzelnen Geräten, 
verpackten oder unverpackten ungesicherten Geräten, 
die übereinander oder nebeneinander gestapelt sind, ist 
unfallträchtig und kann Schäden oder Funktionsstörun-
gen verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Garantie 
gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
zum Aufstellort transportieren. 

Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Trans-
port 
  

Der Transport darf nur von autorisierten und qualifizier-
ten Personen vorgenommen werden. Beim Transport 
verantwortungsbewusst handeln  und  immer die Folgen 
bedenken. Gewagte und riskante Handlungen unterlas-
sen.

Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrec-
ken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnliches). Ist eine 
Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist be-
sondere Vorsicht geboten. 

Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des 
Transportes auf mögliche Gefährdungsstellen, Uneben-

Modell BTS 151

Länge 460 mm

Breite / Tiefe 360 mm

Höhe 280 mm

Gewicht 16,5 kg

Anschlussspannung 230 V / 50 Hz

Schleifbandlänge 914 mm

Schleifbandbreite 100 mm

Bandumlaufgeschwindigkeit 7,35 m/sec

Drehzahl 2980 min¹

Ø Schleifwalze / Antriebsrolle 60 mm

Schwenkung Schleifaggregat 0-90°

Arbeitstisch Länge 226 mm

Arbeitstisch Breite 160 mm

Tischschwenkung 0-45°

Absaugstutzendurchmesser 
außen / innen

63 mm / 58 mm

Aufnahmeleistung 370 W

Schleifteller Durchmesser 150 mm

Gesamt Stromaufnahme 2,2 A

Anlauf-Strom 12,7 A

Schutzart Antriebsmotor IP 20

Schallleistungspegel unbelastet 88,7 dB

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Umfallen und Herunterfallen 
von Geräten vom Gabelstapler, Hubwagen oder 
Transportfahrzeug. 
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht aufnehmen können. 

VORSICHT:  KIPPGEFAHR
  

Das Gerät darf ungesichert maximal 2cm angeho-
ben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahren-
zone, der Reichweite der Last, befinden. 
Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter 
auf die Gefährdung hin.

Fig. 2 : Plaque signalétique BTS 151
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5  Transport, emballage et stockage

5�1  Livraison et transport

Livraison

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport, si toutes les pièces sont présentes, et si 
aucune vis n’est desserrée. Comparez le contenu de l’emballage avec le bon de livraison. Si quelque chose manque ou est 
endommagé, signalez-le immédiatement au transporteur. Les plaintes tardives ne sont pas prises en compte.

Transport

ATTENTION !
Risque de blessure en cas de chute d’appareils depuis un chariot élévateur, un transpalette ou un 
véhicule de transport� 
N’utilisez que des moyens de transport et des équipements de fixation de charge capables de 
supporter le poids total de la machine�

Le transport inapproprié de machines individuelles, emballées ou déballées, empilées les unes sur les autres ou les unes à côté 
des autres est sujet aux accidents et peut provoquer des dommages ou des dysfonctionnements pour lesquels nous déclinons 
toute responsabilité ou garantie.
Transportez la machine sur le site d’installation avec un chariot de manutention suffisamment dimensionné et sécurisé contre le 
glissement et le basculement.

Dangers généraux pendant le transport interne

ATTENTION ! RISQUE DE BASCULEMENT !
• La machine ne peut pas être soulevée à plus de 2 cm du sol.
• Les autres personnes présentes doivent rester éloignées de la zone de danger, hors de portée de la charge.
• Informez vos collègues du danger potentiel.
• La machine doit être transportée par du personnel autorisé et qualifié. Lors du transport, manipulez la machine de 

manière responsable et en pensant toujours aux conséquences. Évitez les manipulations hasardeuses et risquées.
• Les marches et les pentes sont particulièrement dangereuses. Si le passage par un tel obstacle est inévitable, 

agissez avec la plus grande prudence.
• Vérifiez l’itinéraire avant le début du transport pour détecter les passages dangereux, les inégalités, les défauts, 

ainsi qu’une résistance ou une capacité de charge insuffisante.
• L’élimination des points dangereux, des inégalités et des défauts diminue fortement les risques lors du transport de 

la machine.
• Une préparation minutieuse du transport interne de la machine est donc indispensable.

Transport avec un élévateur à fourche/transpalette

La machine est emballée dans une caisse en bois et livrée sur une palette, afin de pouvoir être transportée avec un élévateur à 
fourche ou un transpalette. 

5�2  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être réutilisés après 
traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

5�3  Stockage

Nettoyez soigneusement la machine avant de la stocker dans un endroit sec et propre, à l’abri de la poussière et du gel. 
Protégez la machine en la couvrant d’une bâche.

Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme
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3 Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme

VORSICHT!

Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Teilen vom Gabelstapler, Hubwagen
oder Transportfahrzeug. Verwenden Sie nur Transportmittel die das Gesamtgewicht tra-
gen können und dafür geeignet sind.

3.1 Hinweise zu Transport, Aufstellung und Inbetriebnahme
Unsachgemäßes Transportieren einzelner Geräte, übereinander oder nebeneinander gesta-
pelte ungesicherte Geräte im verpackten oder im bereits ausgepacktem Zustand ist unfallträch-
tig und kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen, für die wir keine Haftung bzw.
Garantie gewähren.
Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend dimensioniertem Flur-
förderfahrzeug zum Aufstellort transportieren.

3.1.1 Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Transport

VORSICHT KIPPGEFAHR!

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm angehoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahrenzone, der Reichweite von Lasten befin-
den. Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter im Bedarfsfall auf die Gefährdung
hin.
Beim Transport verantwortungsbewusst handeln und stets die Folgen bedenken. Gewagte und
riskante Handlungen unterlassen.
Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrecken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnli-
ches). Ist eine Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist besondere Vorsicht geboten.
Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des Transportes auf mögliche Gefährdungsstel-
len, Unebenheiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit und Tragfähigkeit. 
Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind unbedingt vor dem Transport einzuse-
hen. Das Beseitigen von Gefährdungsstellen, Störstellen und Unebenheiten zum Zeitpunkt des
Transportes durch andere Mitarbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

3.2 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.
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6  Contenu de la livraison et accessoires

6�1  Contenu de la livraison

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dommages pendant le transport, et qu’aucune pièce ne manque. Pour 
ce faire, sortez toutes les pièces individuelles de la boîte et comparez-les avec la liste ci-dessous :

• Ponceuse à bande et à disque
• Butée d’onglet -60° à +60°
• Bande abrasive de 914 x 100 mm, grain 80
• Disque abrasif de Ø 150 mm, grain 80 (collé)
• Manuel d’utilisation

6�2  Accessoires spéciaux

Nous vous recommandons de n’utiliser que des accessoires Holzstar d’origine de haute qualité.
Un fonctionnement sans problème et des résultats de travail optimaux ne peuvent être garantis qu’avec des accessoires 
d’origine.

• Plaque de séparation pour changer le disque abrasif - Numéro d’article : 5900301
• Bande abrasive 915x100 mm Grain 60 - Numéro d’article : 5911006
• Bande abrasive 915x100 mm Grain 80 - Numéro d’article : 5911008
• Bande abrasive 915x100 mm Grain100 - Numéro d’article : 5911010
• Bande abrasive 915x100 mm Grain 120 - Numéro d’article : 5911012
• Bande abrasive 915x100 mm Grain 150 - Numéro d’article : 5911015
• Disque abrasif Ø150 mm Grain 40 - Numéro d’article : 5911504
• Disque abrasif Ø150 mm Grain 60 - Numéro d’article : 5911506
• Disque abrasif Ø150 mm Grain 80 - Numéro d’article : 5911508
• Disque abrasif Ø150 mm Grain 100 - Numéro d’article : 5911510
• Disque abrasif Ø150 mm Grain 120 - Numéro d’article : 5911512
• Disque abrasif Ø150 mm Grain 150 - Numéro d’article : 5911515
• Disque abrasif Ø150 mm Grain 180 - Numéro d’article : 5911518
• Disque velcro Ø150 mm - Numéro d’article : 5911001

7  Éléments de commande

Lieferumfang und Zubehör
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heiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit 
und Tragfähigkeit. 

Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind 
unbedingt  vor dem Transport einzusehen. Das Beseiti-
gen von Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Stör-
stellen zum Zeitpunkt des Transports durch andere Mit-
arbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

Transport mit einem Gabelstapler/Hubwagen:

Die Band- und Tellerschleifmaschine kann mit einem 
Gabelstapler bzw. einem Hubwagen transportiert wer-
den, wenn sie auf einer Palette fest montiert ist. 

5.2 Verpackung

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und Pack-
hilfsmittel der Band- und Tellerschleifmaschine sind 
recyclingfähig und müssen grundsätzlich der stofflichen 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton geben Sie zerklei-
nert zur Altpapiersammlung.Die Folien sind aus Polyethy-
len (PE) und die Polsterteile aus Polystyrol (PS). Diese 
Stoffe geben Sie an einer Wertstoffsammelstelle ab oder 
an das für Sie zuständige Entsorgungsunternehmen.

Das Verpackungsmaterial darf nicht in die Hände von 
Kindern gelangen, da einige Kunststoffverpackungen bei 
Verwendung als Spielzeug Erstickungsgefahr usw. dar-
stellen können.

5.3 Lagerung
Die Band- und Tellerschleifmaschine muss gründlich ge-
säubert werden, bevor sie in einer trockenen, sauberen 
und frostfreien Umgebung gelagert wird. Decken Sie die 
Maschine mit einer Schutzplane ab. 

6 Lieferumfang und Zubehör

6.1 Lieferumfang

Überprüfen Sie die Maschine nach Anlieferung unver-
züglich auf Transportschäden und Fehlmengen. Neh-
men Sie hierzu alle Einzelteile aus dem Karton und ver-
gleichen Sie diese mit nachfolgender Liste.

- Band- und Tellerschleifer
- Gehrungsanschlag -60 bis +60°
- Schleifband 914 x 100 mm, K 80
- Schleifblatt Ø 150 mm, K 80 (aufgeklebt)
- Betriebsanleitung 

6.2 Sonderzubehör

Wir empfehlen Ihnen nur qualitativ hochwertiges Original 
Holzstar-Zubehör zu verwenden. 

Nur mit Original-Zubehör kann ein einwandfreier Betrieb 
und optimale Arbeitsergebnisse gewährleistet werden.

- Trennblech zum Schleifscheibenwechsel
Artikelnummer: 5900301

- Schleifband 915x100mm K 60
Artikelnummer: 5911006

- Schleifband 915x100mm K 80
Artikelnummer: 5911008

- Schleifband 915x100mm K 100
Artikelnummer: 5911010

- Schleifband 915x100mm K 120
Artikelnummer: 5911012

- Schleifband 915x100mm K 150
Artikelnummer: 5911015

- Schleifblatt Ø150mm K40
Artikelnummer: 5911504

- Schleifblatt Ø150mm K60
Artikelnummer: 5911506

- Schleifblatt Ø150mm K80
Artikelnummer: 5911508

- Schleifblatt Ø150mm K100
Artikelnummer: 5911510

- Schleifblatt Ø150mm K120
Artikelnummer: 5911512

- Schleifblatt Ø150mm K150
Artikelnummer: 5911515

- Schleifblatt Ø150mm K180
Artikelnummer: 5911518

- Klettaufnahme Ø150mm
Artikelnummer: 5911001

7 Bedienelemente

Abb. 3: Bedienelemente

  1. EIN / AUS Schalter
  2. Schleiftellerschutz
  3. Arbeitstisch
  4. Gehrungsanschlag
  5. Anschluss für Absaugung
  6. Schleifteller
  7. Schleifschutz
  8. Antriebsrolle
  9. Anschlag

1. Interrupteur Marche/Arrêt
2. Protection du patin de ponçage
3. Table de travail
4. Butée d’onglet
5. Raccord d’aspiration
6. Patin de ponçage
7. Écran de protection
8. Rouleau d’entraînement
9. Butée
10. Levier de tension de la bande
11. Bande abrasive
12. Poulie de guidage
13. Alignement de la bande
14. Support de l’unité de ponçage
15. Trous de fixation
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8  Montage

ATTENTION !
Avant l’installation, assurez-vous toujours que le câble d’alimentation est débranché�

Sortez la machine de l’emballage et retirez tous les films de protection. Assurez-vous que la machine n’est pas installée ou mise 
en service dans un environnement humide ou mouillé. L’humidité ne peut pas dépasser 60% et la température ambiante doit 
être comprise entre 0 °C et 40 °C.
Pour une bonne stabilité, la machine doit être fixée à une base plane et stable (par exemple un établi) à l’aide des trous prévus 
dans la base de la machine.

8�1  Butée de sécurité

Prenez la butée de sécurité comme indiqué sur la figure 4 et fixez-la avec la vis hexagonale M6 x 1,0-14 et la rondelle dentée. 
Lors du serrage de la vis, veillez à fixer la butée de sécurité à environ 2 mm au-dessus de la bande abrasive. Ne serrez pas 
trop la vis, sinon elle risque de s’abîmer.

8�2  Montage de la table de travail

Maintenez la table de travail contre la ponceuse comme indiqué sur la figure 5 et fixez-la avec la vis de serrage et une rondelle 
plate et avec 2 vis (figure 6) sur le côté. Le bord de la table doit être positionné de sorte qu’il y ait un jeu maximum de 2 mm 
pour éviter de pincer les pièces ou les doigts entre la table et le disque de ponçage.
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10. Hebel für Bandspannung
11. Schleifband
12. Umlenkrolle
13. Bandausrichtung
14. Halterung
15. Befestigungslöcher

8 Montage

Nehmen Sie die Maschine aus der Verpackung und ent-
fernen Sie sämtliche Schutzfolien. Achten Sie darauf, 
dass die Maschine nicht in feuchter oder nasser Umge-
bung aufgestellt oder in Betrieb genommen wird. Die 
Luftfeuchtigkeit sollte 60% nicht übersteigen und die ge-
messene Raumtemperatur sollte zwischen  0°C und 
40°C betragen. 

Für einen sicheren Stand sollte die Maschine über die im 
Maschinenfuß vorhergesehenen Bohrungen auf einer 
standsicheren Unterlage (z.B. Werkbank) befestigt wer-
den. 

8.1 Sicherheitsanschlag

Nehmen Sie den Sicherheitsanschlag wie auf der Abb. 4 
gezeigt her und befestigen Sie diesen mit der Sechs-
kantschraube M6 x 1.0-14 und der Zahnscheibe. Achten 
Sie beim anziehen der Schraube darauf, dass Sie den 
Sicherheitsanschlag ca. 2 mm über dem Schleifband be-
festigen. Ziehen Sie die Schraube nicht zu fest an, da 
diese ansonsten überdrehen kann.

Abb. 4: Sicherheitsanschlag montieren

8.2 Schleiftisch montieren

Den Arbeitstisch wie auf der Abb. 5 an die Schleifma-
schine halten und mit der Klemmschraube und einer Bei-
lagscheibe sowie mit 2 Schrauben (Abb. 6) an der Seite 
befestigen. Die Kante des Tisches muss so positioniert 
werden, dass ein maximaler Abstand von 2 mm besteht, 
um ein Einklemmen von Werkstücken oder Fingern zwi-
schen Tisch und Schleifscheibe zu vermeiden.

Abb. 5: Schleiftisch montieren

Abb. 6:  Befestigung des Arbeitstisches

8.3 Montieren auf einer Werkbank

Den Band- Tellerschleifer auf einer Werkbank mit geeig-
neter Höhe aufstellen und mit Schrauben durch die Boh-
rungen in der Bodenplatte befestigen. Benutzen Sie 
hierzu Federringe und Sicherungsmuttern . 

ACHTUNG!

Vor der Montage immer sicherstellen, dass der Stec-
ker des Netzkabels aus der Steckdose gezogen ist.

HINWEIS!

Um die Maschine herum muss genügend Platz für 
die Bearbeitung größerer Werkstücke gegeben sein.
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8�3  Fixation de la machine sur un établi

Placez la ponceuse sur un établi de hauteur appropriée et fixez-la avec des vis 
à travers les trous de la plaque de base. Pour ce faire, utilisez des rondelles de 
blocage et des contre-écrous. Voir figure 7.

IMPORTANT !
Prévoyez suffisamment d’espace autour de la machine pour traiter des 
pièces plus grandes.

!
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Abb. 7: Montage auf einer Werkbank

9 Einstellungen

9.1 Arbeitstisch schwenken

Lösen Sie die Klemmschrauben auf beiden Seiten und 
bringen Sie den Arbeitstisch in die gewünschte Stellung. 
Anschließend die Klemmschrauben wieder fest anziehen.

Abb. 8: Arbeitstisch schwenken

9.2 Arbeitstisch ausrichten
Um den Arbeitstisch exakt auf 90° auszurichten, nehmen 
Sie einen rechten Winkel und halten Sie ihn entspre-
chend der Abb.9 auf den Tisch. Lösen Sie anschließend 
die Klemmschrauben für die Tischschwenkung und rich-
ten Sie den Tisch aus. Abschließend die Klemmschrau-
ben wieder fest anziehen.

Abb. 9: Arbeitstisch ausrichten

9.3 Schleifscheibenwechsel

Demontieren Sie den Arbeitstisch (3) durch lösen der 
Klemmschrauben (23) auf beiden Seiten. Lösen Sie die 
beiden Schrauben des Schleifschutzes (2) und entfernen 
Sie diesen. Reinigen Sie den Schleifteller (6) von mögli-
chen Kleberesten. Tauschen Sie die Schleifscheibe (24) 
gegen eine neue aus und befestigen Sie anschließend den 
Schleifschutz (2).

Abb. 10: Schleifscheibenwechsel

ACHTUNG!

Vor einem Eingriff an der Maschine muss diese von 
der Stromzufuhr getrennt werden. Der Umgang und 
das Arbeiten mit der Maschine sind nur Personen 
gestattet, die mit dem Umgang und der Wirkungswei-
sen der Maschine genau vertraut sind.

HINWEIS!

Dieser Vorgang kann zum Ausrichten des Arbeitsti-
sches an der Schleifbandeinrichtung in vertikaler 
Stellung wiederholt werden.
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9  Réglages

ATTENTION !
Avant de travailler sur la machine, celle-ci doit être débranchée de l’alimentation électrique� 
La manipulation et le travail avec la machine ne sont autorisés qu’aux personnes qui sont 
suffisamment familiarisées avec la manipulation et le mode de fonctionnement de la machine.

9�1  Inclinaison de la table de travail

Desserrez les vis de serrage des deux côtés et déplacez la table de travail dans la position souhaitée. Resserrez ensuite les vis 
de serrage. Voir figure 8.

9�2  Alignement de la table de travail

Pour aligner la table de travail exactement à 90°, prenez une équerre et maintenez-la sur la table comme indiqué sur la  
figure 9. Desserrez ensuite les vis de serrage du pivot de table et alignez la table. Enfin, resserrez les vis de serrage.

IMPORTANT !
Ce processus peut être répété pour aligner la table de travail sur l’ensemble de la bande abrasive en position 
verticale.

Table de travail

Vis de 
serrage

Table de travail

Échelle graduée Vis de serrage

Équerre

Fig. 8 : Incliner la table de travail

Fig. 9 : Aligner la table de travail
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Dieser Vorgang kann zum Ausrichten des Arbeitsti-
sches an der Schleifbandeinrichtung in vertikaler 
Stellung wiederholt werden.

9�3  Remplacer le disque abrasif

Démontez la table de travail (figure 10, 3) en desserrant les vis de serrage (figure 10, 23) des deux côtés. Desserrez les deux 
vis de l’écran de protection (figure 10, 2) et retirez-le. Nettoyer le patin de ponçage (figure 10, 6) de tout résidu de colle. 
Remplacez le disque abrasif (figure 10, 24) par un nouveau, puis fixez à nouveau l’écran de protection (figure 10, 2).

9�4  Remplacer la bande abrasive

Soulevez le support de la bande (figure 11, 22) après avoir desserré la vis hexagonale (figure 11, 21). Retirez les deux vis 
qui fixent l’unité de ponçage à la face inférieure du bras de ponçage et retirez-la. Relâchez maintenant la tension de la bande 
abrasive à l’aide du levier de tension (figure 11, 10). 
Retirez maintenant avec précaution l’ancienne bande abrasive (figure 11, 11). Mettez la nouvelle bande abrasive (figure 11, 
11) et alignez-la. Enfin, tendez à nouveau la bande abrasive (figure 11, 11) à l’aide du levier de tension (figure 11, 10) et 
serrez les vis du support de la bande (figure 11, 22).

IMPORTANT !
Pour faciliter le changement de la bande abrasive, l’unité de ponçage peut être légèrement inclinée vers le haut. Pour 
faciliter la mise en place et le retrait de la bande abrasive, déplacez-la d’avant en arrière.

Fig. 10 : Remplacer le disque abrasif

!
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9.4 Schleifbandwechsel

Heben Sie den Schleifkörper (22) an indem Sie die 
Sechskantschraube (21) lösen. Entfernen Sie die beiden 
Schrauben mit denen der Bandschleifer an der Unter-
seite des Schleifarms befestigt ist und entfernen Sie ihn. 
Lockern Sie nun die Spannung des Schleifbandes mit 
Hilfe des Spannhebels (10).

Ziehen Sie nun das alte Schleifband (11) vorsichtig ab. 
Ziehen Sie das neue Schleifband (11) auf und richten 
Sie es aus. Abschließend das Schleifband (11) über den 
Spannhebel (10) wieder spannen und die Schrauben 
des Schleifkörpers (22) festziehen.

Abb. 11: Schleifbandwechsel

9.5 Schleifbandaufnahme ausrichten 

Abb. 11.1: Schleifbandaufnahme ausrichten

Stellen Sie sicher, dass die Schleifmaschine auf einem 
waagrechten und ebenen Untergrund aufgestellt ist und 
prüfen Sie anschließend mit einer Wasserwaage, ob die 
Schleifbandaufnahme korrekt ausgerichtet ist. 

Bei Abweichungen sind die folgenden Schritte durchzu-
führen:

Entfernen Sie die Schraube, um die Abdeckung des 
Schleifbandantriebes zu entfernen.

Lösen Sie die drei Fixierschrauben (Abb. 11.2), um die 
Schleifbandaufnahme ausrichten zu können.

Abb. 11.2: Fixierschrauben der Schleifbandaufnahme lösen

Vergewissern Sie sich, dass die Schleifbandaufnahme 
sauber auf der Halterung aufliegt (Abb. 11.3).

Abb 11.3: Halterung 

Nachdem Sie die Schleifbandaufnahme mithilfe einer 
Wasserwaage ausgerichtet haben, ziehen Sie die drei 
Fixierschrauben wieder fest. Zum Schluss die Abdec-
kung wieder montieren.

9.6 Schleifbandlauf zentrieren

Der Lauf des Schleifbandes kann über die Spureinstell-
schraube (Abb.12) verändert werden. Wenn sich das 
Schleifband auf die Schleifscheibe hinzu bewegt, drehen 
Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn. Wenn sich 
das Schleifband von der Schleifscheibe weg bewegt, 
drehen Sie die Einstellschraube entgegen dem Uhrzei-
gersinn. Bewegen Sie anschließend das Schleifband mit 
der Hand in eine Richtung und überprüfen Sie den Lauf. 
Verändern Sie nochmals den Lauf wenn nötig.

HINWEIS!

Zum leichteren Auswechseln des Schleifbandes 
kann das Schleifaggregat leicht nach oben 
geschwenkt werden. Um das Schleifband leichter ab 
und aufzuziehen bewegen Sie dieses hin und her. 

Fig. 11 : Remplacer la bande abrasive
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Ziehen Sie nun das alte Schleifband (11) vorsichtig ab. 
Ziehen Sie das neue Schleifband (11) auf und richten 
Sie es aus. Abschließend das Schleifband (11) über den 
Spannhebel (10) wieder spannen und die Schrauben 
des Schleifkörpers (22) festziehen.

Abb. 11: Schleifbandwechsel

9.5 Schleifbandaufnahme ausrichten 

Abb. 11.1: Schleifbandaufnahme ausrichten

Stellen Sie sicher, dass die Schleifmaschine auf einem 
waagrechten und ebenen Untergrund aufgestellt ist und 
prüfen Sie anschließend mit einer Wasserwaage, ob die 
Schleifbandaufnahme korrekt ausgerichtet ist. 

Bei Abweichungen sind die folgenden Schritte durchzu-
führen:

Entfernen Sie die Schraube, um die Abdeckung des 
Schleifbandantriebes zu entfernen.

Lösen Sie die drei Fixierschrauben (Abb. 11.2), um die 
Schleifbandaufnahme ausrichten zu können.

Abb. 11.2: Fixierschrauben der Schleifbandaufnahme lösen

Vergewissern Sie sich, dass die Schleifbandaufnahme 
sauber auf der Halterung aufliegt (Abb. 11.3).

Abb 11.3: Halterung 

Nachdem Sie die Schleifbandaufnahme mithilfe einer 
Wasserwaage ausgerichtet haben, ziehen Sie die drei 
Fixierschrauben wieder fest. Zum Schluss die Abdec-
kung wieder montieren.

9.6 Schleifbandlauf zentrieren

Der Lauf des Schleifbandes kann über die Spureinstell-
schraube (Abb.12) verändert werden. Wenn sich das 
Schleifband auf die Schleifscheibe hinzu bewegt, drehen 
Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn. Wenn sich 
das Schleifband von der Schleifscheibe weg bewegt, 
drehen Sie die Einstellschraube entgegen dem Uhrzei-
gersinn. Bewegen Sie anschließend das Schleifband mit 
der Hand in eine Richtung und überprüfen Sie den Lauf. 
Verändern Sie nochmals den Lauf wenn nötig.

HINWEIS!

Zum leichteren Auswechseln des Schleifbandes 
kann das Schleifaggregat leicht nach oben 
geschwenkt werden. Um das Schleifband leichter ab 
und aufzuziehen bewegen Sie dieses hin und her. 
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9�5  Alignement du support de la bande abrasive

Assurez-vous que la ponceuse est installée sur une surface horizontale et plane, puis utilisez un niveau à bulle pour vérifier si le 
support de la bande abrasive est correctement aligné.
En cas d’écart, effectuez les étapes suivantes pour l’aligner correctement :
• Retirez la vis pour enlever le couvercle de l’entraînement de la bande abrasive.
• Desserrez les trois vis de fixation (figure 11.2) pour pouvoir aligner le support de la bande.
• Assurez-vous que le support de la bande abrasive repose correctement sur le support de l’unité de ponçage (figure 11.3).
• Après avoir aligné le support de la bande abrasive à l’aide d’un niveau à bulle, resserrez les trois vis de fixation. 
• Pour finir, remontez le couvercle.

Fig. 11.1 : Support de la bande

Fig. 11.2 : Vis de fixation du support de la bande

Fig. 11.3 : Support de l’unité de ponçage

9�6  Centrage de la course de la bande abrasive

La course de la bande abrasive peut être modifiée à l’aide de la vis de réglage de 
la piste (figure 12). Si la bande abrasive se déplace vers le disque de ponçage, 
tournez la vis de réglage dans le sens des aiguilles d’une montre. Si la bande 
abrasive s’éloigne du disque de ponçage, tournez la vis de réglage dans le sens 
antihoraire. Déplacez ensuite la bande abrasive dans une direction à la main et 
vérifiez la course. Modifiez à nouveau la course si nécessaire.

Bedienung der Maschine
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Abb. 12: Schleifbandlauf

9.7 Vertikales Schleifen

Lösen Sie hierzu die Arretierungsschraube (23). Bringen 
Sie das Schleifaggregat in die gewünschte Stellung und 
ziehen Sie die Arretierungsschraube (23) wieder fest an.

Abb. 13: vertikales Schleifen

9.8 Arbeitstisch in vertikaler Schleifstellung

Zum Schleifen am Schleifband in Vertikaler Stellung, 
kann der Arbeitstisch am Schleifaggregat montiert wer-
den. Entfernen Sie hierzu den Sicherheitsanschlag. Brin-
gen Sie das Schleifaggregat in die vertikale Stellung wie 
beschrieben. Montieren Sie nun den Arbeitstisch mit 
Hilfe der Klemmschraube.

Abb. 14: vertikale Schleifstellung

10 Bedienung der Maschine

Beachten Sie bitte die folgenden Arbeitshinweise, damit 
Ihre Arbeit den erwarteten Erfolg aufweist.

HINWEIS!

Der Abstand zwischen Schleifband und Schleiftisch 
darf höchstens 1 bis max. 2 mm betragen. Andern-
falls besteht die Gefahr, des Einklemmens von Werk-
stücken oder Fingern zwischen Tisch und 
Schleifscheibe.

ACHTUNG!

Bestimmte Holzarten und Holzprodukte produzieren 
bei ihrer Verarbeitung gesundheitsschädliche Staube-
missionen. Benutzen Sie deshalb Ihre Maschine nur 
in einem gut gelüfteten Raum, verwenden Sie ein 
Absauggerät und tragen Sie einen Atemschutz. 

ACHTUNG!

Rotierende Teile! Gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit. Achten Sie darauf, was Sie tun. Achten Sie 
besonders auf die rotierenden Teile. Tragen Sie eng-
anliegende Kleidung. Achten Sie darauf, dass Haare 
oder Kleidungsstücke nicht von rotierenden Teilen 
erfasst werden! Tragen Sie ein Haarnetz. 
Beim Arbeiten mit der Maschine darf kein Schmuck 
getragen werden. 

ACHTUNG!

Fliegende Späne und wegschleudernde Teile! Tra-
gen Sie unbedingt eine Schutzbrille! Schützen Sie 
Ihre Augen vor umherfliegenden Spänen und ande-
ren Splittern. 

Schutzbrille

Tragen Sie unbedingt eine Schutzbrille.

Staubmaske
Tragen Sie unbedingt eine Staubmaske.

Fig. 12 : Course de la bande abrasive
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9�7  Ponçage vertical

• Desserrez la vis de blocage (figure 13, 23).
• Amenez l’unité de ponçage dans la position souhaitée.
• Resserrez la vis de blocage (figure 13, 23).

Fig. 13 : Ponçage vertical

9�8  Mettre la table de travail en position de ponçage vertical
Pour le ponçage sur la bande abrasive en position verticale, la 
table de travail peut être montée sur l’unité de ponçage :
• Retirez la butée de sécurité.
• Amenez l’unité de ponçage en position verticale comme décrit. 
• Montez ensuite la table de travail à l’aide de la vis de serrage.

Fig. 14 : Position de ponçage verticale

IMPORTANT !
La distance entre la bande abrasive et la table de ponçage ne peut pas dépasser 1 à 2 mm. Sinon, il y a un risque 
que des pièces ou des doigts se coincent entre la table et le disque abrasif.

10  Utilisation de la machine

Respectez les instructions d’utilisation suivantes, afin d’obtenir un résultat de travail optimal.

ATTENTION !
Certains types de bois et de produits du bois produisent des poussières nocives lors de la 
transformation� Par conséquent, n’utilisez votre machine que dans une pièce bien ventilée, 
utilisez un système d’aspiration et portez une protection respiratoire�

ATTENTION !
Pièces tournantes ! Faites preuve de bon sens lorsque vous travaillez avec la machine�
Regardez ce que vous faites� Portez une attention particulière aux pièces rotatives� Portez des 
vêtements près du corps� Assurez-vous que les pièces rotatives n’accrochent pas les cheveux ou 
les vêtements ! Portez un filet à cheveux.
Aucun bijou ne doit être porté lors de l’utilisation de la machine�

ATTENTION !
Copeaux volantes et pièces éjectées ! Assurez-vous de porter des lunettes de sécurité! Protégez 
vos yeux des copeaux volants et autres éclats�

!
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Portez des lunettes de sécurité !

Portez un masque anti-poussière !

Avant de commencer à travailler, effectuez les contrôles suivants :

• Vérifiez tous les câbles et les prises.
• Vérifiez si la table de travail est serrée.
• Veuillez noter qu’il existe différents grains de bandes et de disques abrasifs pour différents travaux.
• Avant de démarrer la machine, assurez-vous que la bande et le disque abrasifs peuvent tourner librement et ne sont pas 

ralentis ou bloqués par les pièces.
• Lubrifiez régulièrement la machine selon le schéma d’entretien.
• Avant de démarrer la machine, vérifiez toujours à l’aide de l’alimentation manuelle que la bande abrasive tourne de 

manière centrée

Interrupteur Marche/Arrêt (voir figure 15)

• Pour allumer la machine, appuyez sur le bouton vert (I) pendant environ 1 seconde.
• Pour éteindre la machine, appuyez sur le bouton rouge (O).

14 BTS 151 | Version 1.05

Bedienung der Maschine

Vor jedem Arbeitsbeginn sind folgende Prüfungen 
durchzuführen:

- Kontrollieren Sie alle Kabel und Stecker. 

- Kontrollieren Sie ob der Arbeitstisch fest angezogen ist. 

- Beachten Sie, dass es für unterschiedliche Arbeiten 
auch unterschiedliche Körnungen der Schleifteller gibt. 

- Achten Sie vor dem Start der Maschine darauf, 
dass sich die Tellerscheibe und das Schleifband 
frei drehen lässt und nicht von anstehenden Werk-
stücken gebremst oder blockiert wird. 

- Schmieren Sie regelmäßig gemäß Punktwartung. 

- Vor der Inbetriebnahme ist der mittige Lauf des 
Schleifbandes immer durch Handvorschub zu prüfen!

Ein / Aus - Schalter

Um die Maschine einzuschalten, drücken Sie den 
grünen Schalter mit dem Zeichen( | ) etwa eine Se-
kunde lang. Um die Maschine auszuschalten drücken 
Sie den Schalter mit dem Symbol ( O ), wie Abb. 15.

 

Abb. 15: Ein / Aus - Schalter

10.1 Oberflächenschleifen auf dem Schleifband

Überprüfen Sie, ob der Sicherheitsanschlag richtig mon-
tiert und fest angezogen ist. Drücken Sie vorsichtig das 
Werkstück wie auf der Abb.16 gezeigt mit beiden Hän-
den gegen das Schleifband und den Sicherheitsan-
schlag. Zur besseren Abnahme von Material kann das 
Werkstück leicht hin und her bewegt werden.

Abb. 16: Oberflächen schleifen

10.2 Kantenschleifen in vertikaler Schleifstel-
lung

Bringen Sie das Schleifaggregat wie beschrieben in ver-
tikaler Stellung und montieren Sie den Arbeitstisch. Hal-
ten Sie das Werkstück mit beiden Händen gut fest und 
üben Sie leichten Druck auf das Schleifband aus. Bewe-
gen Sie das Werkstück leicht hin und her.

Abb. 17: Kantenschleifen

10.3 Schleifen von gebogenen Werkstücken

Halten Sie das Werkstück mit beiden Händen gut fest 
und gehen Sie wie in der Abb.18 gezeigt vor. Schleifen 
Sie Innenrundungen nur an der vorderen Umlenkrolle.

ACHTUNG!

Arbeiten Sie nicht mit zu viel Druck, da ansonsten 
das Schleifband zu schnell verschleißt. Bringen Sie 
Nicht Ihre Finger mit dem Schleifband in Kontakt. 

Fig. 15 : Interrupteur Marche/Arrêt

10�1  Ponçage de surface sur la bande abrasive

Vérifiez que la butée de sécurité est correctement installée et serrée. À l’aide des deux mains, appuyez soigneusement la pièce 
contre la bande abrasive et la butée de sécurité, comme illustré à la figure16. La pièce peut être facilement déplacée d’avant 
en arrière pour un meilleur enlèvement de matière.
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 Bande abrasive
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Bedienung der Maschine
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Arbeiten Sie nicht mit zu viel Druck, da ansonsten 
das Schleifband zu schnell verschleißt. Bringen Sie 
Nicht Ihre Finger mit dem Schleifband in Kontakt. 

10�2  Ponçage de chant en position de ponçage verticale

Amenez l’unité de ponçage en position verticale comme décrit à la section 9.7 et montez la table de travail comme décrit à la 
section 9.8. Tenez fermement la pièce avec les deux mains et appliquez une légère pression sur la bande abrasive. Déplacez 
doucement la pièce d’avant en arrière. Voir figure 17.

 Bande abrasive

Unité de ponçage

 Pièce

Table de travail

Fig. 17 : Ponçage de chant

10�3  Ponçage de pièces courbes

Tenez fermement la pièce avec les deux mains et procédez comme indiqué sur lafigure18. Poncez les courbes intérieures 
uniquement sur la poulie de guidage avant.
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Abb. 18: Schleifen von gebogenen Werkstücken

10.4 Schleifen von Rundteilen an der Schleif-
scheibe

Halten Sie das Werkstück mit beiden Händen gut fest 
und gehen Sie wie in der Abb.19 gezeigt vor.

Abb. 19: Schleifen von runden Werkstücken

10.5 Schleifen von Enden an der Schleifscheibe

Wenn Sie die Enden eines schmalen Werkstückes 
schleifen, ist es einfacher die Schleifscheibe mit dem 
Gehrungsanschlag, wie in der Abb. 20 gezeigt, zu ver-
wenden. Bewegen Sie das Werkstück dabei von der 
Mitte zur linken Seite der Scheibe nach außen.

Abb. 20: Schleifen von Enden

10.6 Anschlussstutzen für Absauganlage

An der Seite unter dem Arbeitstisch befindet sich ein An-
schlussstutzen mit einem Außendurchmesser von 63mm 
und Innendurchmesser von 58mm für den Anschluss an 
einer Absauganlage.

11 Hinweise für den Schleifvorgang
Achten Sie beim Schleifen auf die Sicherheitshinweise 
und benutzen Sie die Schutzvorrichtungen an der Ma-
schine sowie Ihre persönliche Schutzausrüstung 
(Schutzbrille, Gehörschutz, Sicherheitsschuhe, usw.). 
Besonderer Hinweis auf Situationen, die Schäden an 
Personen, an der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen kön-
nen: 

- Drücken Sie beim Schleifen mit dem Material nicht 
zu fest gegen den Schleifteller.

- Achten Sie darauf, dass der Spalt zwischen Ar-
beitstisch und Schleifscheibe nicht zu groß einge-
stellt ist. Insbesondere bei dünnen Werkstücken 
besteht die Gefahr, dass sich das Werkstück in 
den Spalt einzieht!

- Da die Maschine über keine Spannmöglichkeit ver-
fügt ist es wichtig, dass Ihr Werkstück auf dem Ar-
beitstisch möglichst ganzflächig aufliegt und fest-
gehalten werden kann!

- Achten Sie auf einen guten Zustand der Schleif-
scheibe und tauschen Sie verbrauchte Schleifschei-
ben rechtzeitig aus. Nur mit einwandfreien Werk-
zeugen erreichen Sie eine gute Schleifqualität!

ACHTUNG!

Schleifen Sie Rundteile immer nur an der linken 
Seite, der nach unten laufenden Seite der Schleif-
scheibe, da ansonsten das Werkstück weg-
geschleudert werden kann.

ACHTUNG!
Schleifen Sie immer an der linken, nach unten laufen-
den Seite der Schleifscheibe. Das Schleifen an der 
rechten, nach oben laufenden Seite der Schleif-
scheibe kann dazu führen, dass das Werkstück nach 
oben geschleudert wird. 
Die Kante des Arbeitstisches muss so positioniert 
werden, dass zur Schleifscheibe ein maximaler 
Abstand von 2 mm besteht, um ein Einklemmen von 
Werkstücken oder Finger zwischen Tisch und Schleif-
scheibe zu vermeiden. 

Rouleau 
d’entraînement

Poulie de 
guidage

 Pièce

Fig. 18 : Ponçage de pièces courbes
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Abb. 18: Schleifen von gebogenen Werkstücken
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Wenn Sie die Enden eines schmalen Werkstückes 
schleifen, ist es einfacher die Schleifscheibe mit dem 
Gehrungsanschlag, wie in der Abb. 20 gezeigt, zu ver-
wenden. Bewegen Sie das Werkstück dabei von der 
Mitte zur linken Seite der Scheibe nach außen.

Abb. 20: Schleifen von Enden

10.6 Anschlussstutzen für Absauganlage

An der Seite unter dem Arbeitstisch befindet sich ein An-
schlussstutzen mit einem Außendurchmesser von 63mm 
und Innendurchmesser von 58mm für den Anschluss an 
einer Absauganlage.

11 Hinweise für den Schleifvorgang
Achten Sie beim Schleifen auf die Sicherheitshinweise 
und benutzen Sie die Schutzvorrichtungen an der Ma-
schine sowie Ihre persönliche Schutzausrüstung 
(Schutzbrille, Gehörschutz, Sicherheitsschuhe, usw.). 
Besonderer Hinweis auf Situationen, die Schäden an 
Personen, an der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen kön-
nen: 

- Drücken Sie beim Schleifen mit dem Material nicht 
zu fest gegen den Schleifteller.

- Achten Sie darauf, dass der Spalt zwischen Ar-
beitstisch und Schleifscheibe nicht zu groß einge-
stellt ist. Insbesondere bei dünnen Werkstücken 
besteht die Gefahr, dass sich das Werkstück in 
den Spalt einzieht!

- Da die Maschine über keine Spannmöglichkeit ver-
fügt ist es wichtig, dass Ihr Werkstück auf dem Ar-
beitstisch möglichst ganzflächig aufliegt und fest-
gehalten werden kann!

- Achten Sie auf einen guten Zustand der Schleif-
scheibe und tauschen Sie verbrauchte Schleifschei-
ben rechtzeitig aus. Nur mit einwandfreien Werk-
zeugen erreichen Sie eine gute Schleifqualität!

ACHTUNG!

Schleifen Sie Rundteile immer nur an der linken 
Seite, der nach unten laufenden Seite der Schleif-
scheibe, da ansonsten das Werkstück weg-
geschleudert werden kann.

ACHTUNG!
Schleifen Sie immer an der linken, nach unten laufen-
den Seite der Schleifscheibe. Das Schleifen an der 
rechten, nach oben laufenden Seite der Schleif-
scheibe kann dazu führen, dass das Werkstück nach 
oben geschleudert wird. 
Die Kante des Arbeitstisches muss so positioniert 
werden, dass zur Schleifscheibe ein maximaler 
Abstand von 2 mm besteht, um ein Einklemmen von 
Werkstücken oder Finger zwischen Tisch und Schleif-
scheibe zu vermeiden. 
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zeugen erreichen Sie eine gute Schleifqualität!
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10�4  Ponçage de pièces rondes sur le disque abrasif

Tenez fermement la pièce à deux mains, et procédez comme illustré sur la figure 19.

ATTENTION !
Poncez toujours les pièces rondes uniquement du côté gauche, le côté descendant du disque 
abrasif, sinon, la pièce peut être éjectée�

10�5  Ponçage d’extrémités sur le disque abrasif

Lors du ponçage des extrémités d’une pièce étroite, il est plus facile d’utiliser le disque avec la butée d’onglet, comme indiqué 
sur la figure 20. Ce faisant, déplacez la pièce vers l’extérieur, du centre vers le côté gauche du disque abrasif.

ATTENTION !
Poncez toujours du côté gauche, du côté descendant du disque abrasif� Le ponçage du côté droit 
du disque, le côté ascendant, peut provoquer la projection de la pièce à usiner�
Le bord de la table de travail doit être positionné de manière à ce qu’il y ait une distance 
maximale de 2 mm par rapport au disque, pour éviter de pincer les pièces ou les doigts entre la 
table et le disque abrasif�

Fig. 19 : Ponçage de pièces rondes Fig. 20 : Ponçage d’extrémités

10�6  Connexion d’un système d’aspiration

Sur le côté sous la table de travail se trouve une pièce de raccord d’un diamètre extérieur de 63 mm et d’un diamètre intérieur 
de 58 mm, pour le raccordement à un système d’extraction.

11  Instructions pour le processus de ponçage

Lors du ponçage, respectez les consignes de sécurité et utilisez les dispositifs de protection de la machine ainsi que vos 
équipements de protection individuelle (lunettes de sécurité, protection auditive, chaussures de sécurité, etc.).
Évitez les situations pouvant causer des dommages aux personnes, à la machine et/ou à l’environnement ou entraîner des 
pertes financières :
• N’appuyez pas trop fort contre le patin de ponçage lors du ponçage avec le matériau.
• Assurez-vous que l’écart entre la table de travail et le disque abrasif n’est pas réglé trop grand. Surtout avec des pièces 

fines, il y a un risque que la pièce soit tirée dans l’interstice !
• Étant donné que la machine ne dispose pas d’un dispositif de serrage pour la pièce à usiner, il est important que votre 

pièce repose à plat sur la table de travail et puisse être maintenue fermement !
• Assurez-vous que la bande et le disque abrasifs sont en bon état et remplacez les bandes et les disques usagés à temps. 

Vous ne pouvez obtenir une bonne qualité de ponçage qu’avec des outils irréprochables !
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12  Nettoyage, entretien et réparations

Débranchez la machine de l’alimentation électrique avant tout travail de nettoyage, d’entretien ou de réparation.

12�1  Nettoyage

La machine doit être nettoyée après chaque utilisation. Une fois que la machine est débranchée, enlevez les copeaux et la 
poussière avec une brosse ou un pinceau.

ATTENTION !
N’enlevez pas les copeaux à mains nues. Vous risquez de vous blesser (coupures) avec les 
copeaux et les outils !

IMPORTANT !
L’huile, la graisse et les produits de nettoyage sont nocifs pour l’environnement et ne peuvent pas être jetés dans les 
eaux usées ou dans les ordures ménagères. Jetez ces matériaux d’une manière respectueuse de l’environnement. 
Les chiffons de nettoyage imbibés d’huile, de graisse ou de produits de nettoyage sont hautement inflammables. 
Rassemblez les chiffons ou la laine de nettoyage dans un récipient approprié et fermé et éliminez-les dans le respect de 
l’environnement, ne les jetez pas dans les ordures ménagères !

Les travaux d’entretien et de réparation ne peuvent être effectués que par du personnel qualifié. Si la ponceuse à bande et à 
disque ne fonctionne pas correctement, contactez le service après-vente de votre revendeur spécialisé, dont les coordonnées 
se trouvent au chapitre 1.2 «Service après-vente». Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent être réinstallés 
immédiatement après la fin des travaux de réparation et d’entretien.

IMPORTANT !
• Vérifiez régulièrement la bande abrasive pour déceler les défauts. Remplacez immédiatement une bande abrasive 

défectueuse.
• Vérifiez régulièrement le réglage correct du guide de la bande. Détendez la bande abrasive pendant les longues 

pauses de travail. Nettoyez la machine à intervalles réguliers.
• Vérifier quotidiennement le bon fonctionnement de l’aspiration. Remplacez immédiatement les dispositifs de 

sécurité endommagés. Rattachez immédiatement tous les dispositifs de sécurité.
• Les raccordements et les réparations de l’équipement électrique ne peuvent être effectués que par un électricien 

qualifié.

Test de fonctionnement

La ponceuse à bande et à disque est livrée prête à l’emploi. Un test de fonctionnement doit être effectué avant chaque 
utilisation. La bande abrasive doit être tendue.

1. Déplacez la bande abrasive manuellement et assurez-vous qu’elle passe au milieu du rouleau. Si nécessaire, réajustez la 
bande abrasive avec la vis de réglage de la course de la bande.

2. Allumez la ponceuse et laissez-la fonctionner brièvement, pour contrôler à nouveau le défilement de la bande.
3. Éteignez la machine.

Bande abrasive

La bande abrasive est une pièce d’usure qui doit être contrôlée régulièrement pour déceler les défauts éventuels et remplacée 
lorsqu’elle est usée.

Remplacez immédiatement une bande abrasive usée !

La bande abrasive est équipée d’un mécanisme de tension automatique. Cela élimine la nécessité d’un serrage régulier de la 
bande.

!

!
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Guide de la bande abrasive

Vérifiez périodiquement le réglage du guide de la bande. Si la ponceuse à bande et à disque n’est pas utilisée pendant une 
longue période, la bande abrasive doit être détendue.

Aspiration

Vérifiez quotidiennement le système d’aspiration pour vous assurer qu’il fonctionne correctement. Si l’aspiration ne fonctionne 
pas ou ne fonctionne que de manière limitée, elle doit être réparée. Ce n’est qu’alors que la ponceuse à bande et à disque 
peut être mise en service.

Moteur

Nettoyez régulièrement le moteur de la saleté, de la poussière et des copeaux de bois.

Lubrification des pièces mobiles

Portez des lunettes de sécurité !

Huilez régulièrement les points de lubrification des poulies avec une huile de haute qualité, au plus tard après environ 10 
heures de fonctionnement. N’utilisez pas trop d’huile, sinon la courroie trapézoïdale pourrait glisser ou de l’huile pourrait 
couler sur la pièce à usiner.

Patin de ponçage

Vérifiez régulièrement le patin de ponçage pour déceler les défauts éventuels, et remplacez-le s’il est usé. Pour ce faire, retirez 
la table de travail (figure 3, 3) et le couvercle (figure 3, 2). Desserrez ensuite la vis, retirez le patin de ponçage et remplacez-le 
par un neuf. Serrez la vis du patin de ponçage et assemblez la table de travail et le couvercle.

12�2  Entretien

Remplacement de la courroie d’entraînement

Débranchez toujours la machine de l’alimentation électrique avant de commencer les travaux de nettoyage, d’entretien ou de 
réparation !

1. Retirez le couvercle du boîtier de la courroie (figure 21, 27) en desserrant la vis (figure 21, 26).
2. Desserrez les trois vis de fixation pour détendre la courroie. 
3. Installez la nouvelle courroie en insérant un tournevis à tête plate dans le trou auxiliaire et en poussant la courroie vers le 

haut.
4. Resserrez les vis de fixation.

Störungsbeseitigung
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Schleifteller

Den Schleifteller regelmäßig auf Fehler überprüfen und 
bei Abnutzung austauschen. Entfernen Sie dazu den 
Arbeitstisch (3, Abb.3) und die Abdeckung (2, Abb.3). 
Lösen Sie nun die Schraube, entfernen Sie den Schleif-
teller und ersetzen ihn durch einen neuen. Ziehen Sie 
die Schraube des Schleiftellers an und montieren Sie 
den Arbeitstisch und die Abdeckung. 

12.2 Instandhaltung

Riemenwechsel

Trennen Sie die Maschine vor Beginn von Reinigungs-, 
Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten Immer von der 
Stromzufuhr!

Entfernen Sie die Abdeckung (27, Abb. 21) des Riemen-
gehäuses durch Lösen der Schraube (26, Abb. 21). 

Lockern Sie die drei Befestigungsschrauben, wodurch der 
Riemen entspannt wird. Legen Sie den neuen Riemen auf, 
indem Sie einen Schlitzschraubendreher in die Hilfsboh-
rung stecken und den Riemen nach oben drücken. Ziehen 
Sie die Befestigungsschrauben wieder an.

Abb. 21: Riemenwechsel

13 Störungsbeseitigung

Fehler Mögliche Ursachen Beseitigung

Motor läuft nicht Beschädigter EIN / AUS - Schalter
Beschädigte EIN / AUS-Schalterleitung
Relais beschädigt
Motor defekt
Sicherungen defekt

Lassen Sie die Maschine von einem 
Elektriker überprüfen und die beschädig-
ten Teile austauschen

Motorschutz löst aus 1. Motor ist überlastet
2. Antriebsriemen ist abgenutzt

1. Werkstück mit weniger Druck bearbeiten
2. Riemen austauschen 

Maschine wird langsamer 
während des Arbeitens

Es wird mit zu viel Druck gearbeitet Üben Sie weniger Druck auf das Werk-
stück aus

Geringe Standzeit der 
Schleifmittel

Schleifmittel (Band oder Scheibe) mit zu 
feiner Körnung

Schleifscheibe mit groberer Körnung ver-
wenden

Schleifwinkel passt nicht Eingestellte Winkel am Arbeitstisch oder 
am Anschlagwinkel passen nicht

Winkel überprüfen und bei Bedarf einstel-
len

Schlechtes Schleifbild Schleifmittel mit zu grober Körnung Schleifmittel mit feinerer Körnung ver-
wenden

Schleifscheibe läuft optisch 
unrund

Schleifband nicht richtig aufgelegt Stellen Sie die Spur des Schleifbandes 
nach

Schleifscheibe läuft von den 
Antriebsscheiben ab

Schleifband nicht richtig aufgelegt Stellen Sie die Spur des Schleifbandes 
nach

Holz verbrennt während des 
Schleifens

Schleifscheibe oder -band ist überzogen 
mit Schmiermittel. Es wird zu starker 
Druck auf das Werkstück ausgeübt

Ersetzen Sie das Schleifband oder die 
Schleifscheibe. Reduzieren Sie den 
Druck auf das Werkstück.

Fig. 21 : Remplacement de la courroie d’entraînement
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13  Résolution des pannes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne tourne pas Interrupteur Marche/Arrêt endommagé Faites vérifier la machine par un 

électricien qualifié et faites remplacer les 
pièces défectueuses

Fil de l’interrupteur Marche/Arrêt 
endommagé
Relais endommagé
Moteur défectueux
Fusibles défectueux

La protection du moteur s’est déclenchée Moteur surchargé Exercez moins de pression sur la pièce
Courroie d’entraînement usée Remplacez la courroie

La machine ralenti pendant le travail Vous exercez trop de pression sur la 
pièce

Exercez moins de pression sur la pièce

Durée de vie trop courte des abrasifs Abrasif (bande ou disque) avec une 
granulométrie trop fine

Utilisez un abrasif avec un grain plus 
gros

L’angle de ponçage ne convient pas Les angles réglés sur la table de travail 
ou sur la butée d’angle ne conviennent 
pas

Vérifiez l’angle et changez le réglage si 
nécessaire

Mauvaise qualité du ponçage Abrasif (bande ou disque) avec une 
granulométrie trop grosse

Utilisez un abrasif avec un grain plus fin

Le disque abrasif ne tourne pas rond Disque abrasif mal positionné Placez le disque abrasif correctement
La bande abrasive sort des roues 
motrices

Bande abrasive mal positionnée Réglez le défilement de la bande

Le bois brûle pendant le ponçage La bande ou le disque abrasif est 
couvert de lubrifiant

Remplacez la bande ou le disque

Vous exercez trop de pression sur la 
pièce

Exercez moins de pression sur la pièce
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14  Élimination et recyclage d’un appareil usagé

Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués que de la 
manière et par les voies prévues et autorisées.
Ne jetez pas l’emballage et, plus tard, l’appareil usagé avec les ordures ménagères, mais éliminez les deux conformément aux 
directives établies par votre ville/administration ou par la société responsable de l’élimination des déchets.

14�1  Mise hors service

Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans les règles de l’art pour 
éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
1. Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
2. Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
3. Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation prévues.

14�2  Élimination de l’emballage du nouvel appareil

Tous les matériaux et auxiliaires d’emballages utilisés sur la machine sont recyclable et doivent systématiquement être dirigés 
vers une collecte.
Le bois de l’emballage peut être soit évacué, soit recyclé.
Les composants de l’emballage en carton peuvent être remis à une collecte de vieux papier.
Les films sont en polyéthylène (PE) ou les rembourrages en polystyrène (PS). Une fois qu’ils ont été traités, ces matériaux peuvent 
être réutilisés dans la mesure où ils ont été remis à une collecte où à une entreprise d’évacuation compétente.
Ne remettez les matériaux d’emballage qu’à l’état trié afin qu’ils puissent être directement revalorisés.

14�3  Élimination d’un appareil électrique

IMPORTANT !
Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués 
que de la manière et par les voies prévues et autorisées.

Tenez compte que les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants 
nocifs pour l’environnement. Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. En cas de 
doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. Le cas échéant, faites appel à une entreprise 
spécialisée dans l’évacuation pour le traitement.

14.4  Élimination des lubrifiants

ATTENTION !
Veillez impérativement à ce que les lubrifiants et lubrifiants réfrigérants utilisés soient évacués 
sans nuire à l’environnement� Respectez les consignes d’évacuation de vos entreprises 
communales de traitement des déchets�

Les consignes pour l’élimination des lubrifiants sont disponibles auprès du fabricant de lubrifiants. Si nécessaire, demandez-lui 
la fiche technique spécifique au produit.

14�5  Évacuation aux points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne et autres 
pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité avec les 
déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques 
et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière appropriée, vous aiderez à prévenir 
les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aide à 
conserver les ressources naturelles.

Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre 
déchetterie ou le point de vente de ce produit.

!
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15  Pièces détachées

ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées !
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer des 
dégâts à la machine.
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

Conseils et recommandations
La garantie du fabricant est annulée en cas d’utilisation de pièces détachées non conformes.

15�1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
• Type de la machine
• Numéro d’article
• Position de la pièce sur la vue éclatée
• Année de construction de la machine
• Nombre de pièces
• Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express)
• Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type d’envoi n’est pas mentionné, 
celui-ci se fait à la convenance du fournisseur. Le type d’appareil, le numéro d’article et l’année de fabrication se trouvent sur la 
plaque signalétique de la machine.

Exemple

Vous devez commander une courroie dentée pour la ponceuse à bande et à disque BTS151. La courroie porte le numéro 70 
sur le dessin des pièces détachées.
Lors de la commande de pièces de rechange, envoyez une copie du dessin des pièces détachées avec la pièce à commander 
marquée et le numéro d’article (70) à votre revendeur agréé, et fournissez les informations suivantes:
• Type de machine : BTS 151
• Numéro d’article : 5903151
• Numéro de la pièce : 70
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16  Dessin des pièces détachées

Le dessin qui suit facilite l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du dessin à votre 
commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

20 BTS 151 | Version 1.05

Ersatzteilzeichnung

16 Ersatzteilzeichnung

Die nachfolgende Zeichnung soll im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine Ko-
pie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden.

Abb. 22: Ersatzteilzeichnung BTS 151

Fig. 22 : Dessin des pièces détachées BTS151
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Elektroschaltplan

BTS 151 | Version 1.05 21

17 Elektroschaltplan

Abb. 23: Schaltplan BTS 151

17  Schéma électrique

Fig. 23 : Schéma électrique BTS151
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18  Déclaration de conformité CE

D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Groupe de produits :

Type de machine :

Dénomination :

Numéro de série* :

Année de construction :

Holzstar® - Machines à bois

Ponceuse à bande et à disque

BTS 151 - 5903151

______________

20________

*Pour compléter ce champ, voir la plaque signalétique de votre machine

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées ci-
dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives concernées :
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique
2011/65/EU - Directive RoHS

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 12100:2010 - Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation des risques et diminution des risques.
EN 62841-1:2015 - Outils à main, outils portatifs et machines pour pelouses et jardin à moteur électrique - Sécurité - 
Partie 1 : exigences générales.
DIN EN 55014-1:2017 - Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils électroménagers, les outils électriques 
et les appareils électriques similaires - Partie 1 : Émissions.
DIN EN 55014-2:2015 - Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils électroménagers, les outils électriques 
et les équipements électriques similaires - Partie 2 : Immunité - Norme de famille de produits.
DIN EN 61000-3-2:2014 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-2 : Valeurs limites - Valeurs limites pour les 
courants harmoniques (courant d’entrée de l’équipement ≤ 16 A par phase).
DIN EN 61000-3-3:2013 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-3 : Valeurs limites - Limitation des variations de 
tension, des fluctuations de tension et du papillotement dans les réseaux publics d’alimentation basse tension pour les appareils 
avec un courant nominal ≤ 16 A par phase, qui ne sont soumis à aucune conditions particulières de raccordement.

Responsable de la documentation :
Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt  

Hallstadt, 25/01/2019

EG-Konformitätserklärung

LMS 400 PRO D | Version 3.01 43

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur

Le fabricant/Le distributeur :

Déclare par la présente que le produit suivant :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger-Strasse, 26
D 96103 Hallstadt
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